
      
 

Il Circolo ARCI-Scacchi di 
Bolzano 

Der Schachklub ARCI Bozen 
  

in collaborazione con/in Zusammenarbeit mit  
 

Comitato Regionale Alto Adige – U.I.S.P.–  ADS Lega 
Scacchi Alto Adige/Circolo culturale Cornedo – 

Kulturverein Karneid/ASV Südtiroler Schachbund 

 

organizza il/organisiert das 

Grand Prix Giovanile 
Jugend-GP 

2010-2011 
 

3. Tappa / 3. Runde 
 
 

Il 12 dicembre 2010 a Cardano ore 9:30 
 

Am 12. Dezember 2010 in Kardaun, 9:30 Uhr 
 

Informazioni e iscrizioni 
Info und Einschreibung: 
Arnaldo    3316018973   info@arciscacchi.it 
 

Luogo/Ort: 
Sala delle associazioni di Cardano (vicino ai Vigili del 
Fuoco), Vereinshaus Kardaun (in der Nähe der 
Freiwilligen Feuerwehr) 
 

 

Gp Giovanile   Jugend-GP 2010/11  

La Lega Alto Adige organizza insieme a diversi Circoli 
Scacchistici da Ottobre 2010 ad Aprile 2011 in 
diverse Località un circuito Grand Prix. Possono 
partecipare tutte le giovani e i giovani nati dopo il 1. 
gennaio 1993. I partecipanti vengono valutati nelle 
seguenti categorie. 

Der ASV Südtiroler Schachbund organisiert auch in 
diesem Tätigkeitsjahr den Jugend-GP für den 
interessierten Nachwuchs. In Zusammenarbeit mit 
verschiedenen Vereinen werden von Oktober 2010 
bis April 2011 an verschiedenen Südtiroler Orten 
Nachwuchsturniere ausgetragen.  
Spielberechtigt sind alle jugendlichen Schachspieler 
geboren nach dem 1. Jänner 1993. Die Teilnehmer 
werden in folgenden Kategorien gewertet:  
 
Categoria Kategorie U18 Ragazzi-Buben: 
Anni/Jahrgänge: 1993 1994 
U18 Ragazze-Mädchen: 1993 fino/bis 1998 
U16 Ragazzi-Buben: 1995 1996 
U14 Ragazzi-Buben: 1997 1998 
U12 Ragazzi/Ragazze Buben/Mädchen: 
Anni/Jahrgänge: 1999 2000 
U10 Ragazzi/Ragazze Buben/Mädchen: 
Anno 2001 e ancora più giovani/Jahrgänge 2001 und 
jünger 
U10 Ragazzi-Ragazze/Buben-Mädchen: Anno 
2001 e ancora più giovani/Jahrgänge 2001 und 
jünger 
 
A seconda del numero di iscritti, i giocatori 
giocheranno in uno o due gruppi.  
Je nach Teilnehmerzahl, werden die Spieler in ein 
oder zwei Gruppen spielen. 
 
 
 
 

Regolamento/Spielregeln 
In caso di controversie fanno fede le regole 
pubblicate sul sito:/In Zweifelsfällen gelten die 
Regeln die auf der folgenden Internetseite 
veröffentlicht sind: 
http://www.schachbund.it/jugend/jugend_index.htm 
 
Nove turni di gioco 15'. Es werden neun Runden zu 
15' gespielt.  
 
Valgono le regole del gioco semi-lampo. Re lasciato 
sotto scacco e mosse non come regolamento 
vengono punite con 2 minuti di penalità; viene 
fermato l'orologio e l'arbitro valuta la situazione. La 
mossa errata viene ripetuta correttamente Al terzo 
errore la partita è persa. La partita è vinta per 
scaccomatto, abbandono o fine del tempo di 
riflessione. La stretta di mano è obbligatoria all'inizio 
e fine della partita. 
Allgemein gelten die Halbblitz-Regeln des SSB. Ein 
Schachgebot muss nicht angesagt werden. Das 
Schlagen des Königs wird als falscher Zug gewertet. 
Partien werden durch Schachmatt, durch 
Zeitüberschreitung oder Aufgabe des Gegners 
entschieden.  
Ein falscher Zug wird mit einer Zwei-Minuten-Strafe 
geahndet. Ein falscher Zug kann vom gegnerischen 
Spieler erst nach dem Drücken der Uhr reklamiert 
werden. Falls ein Spieler einen falschen Zug 
ausführt, kann er diesen rückgängig machen und - 
unter Anwendung der Regel "berührt - geführt" - 
einen anderen Zug ausführen, falls er den Fehler 
noch vor dem Drücken der Uhr bemerkt. "Berührt - 
geführt" gilt jedoch nur, wenn ein regelkonformer 
Zug möglich ist. Nach dem dritten Fehler ist die 
Partie durch Verlust beendet. Der Handschlag vor 
und nach der Partie ist obligatorisch! 
 
Con l'iscrizione vengono accettate le Regole del 
Torneo Giovanile 
Mit der Einschreibung zu einem Jugendturnier 
gelten die Regeln als akzeptiert.  
 
Presso la sede di gioco è possibile pranzare con 
pasta, bibite, dolci. 
Am Spielort ist es mittags möglich Pasta, Getränke 
und Süßigkeiten zu kaufen. 
 


